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TURKIYE CUMHURIYETI
ILE
MOLDOVA CUMHURIYETI
ARASINDAKI
SOSYAL GUVENLIK ANLASMASININ
UYGULANMASINA iLiSKiN
IDARI ANLASMA

Turkiye Cumhuriyeti ile Moldova Cumhuriyeti arasinda 5 Mayis 2017 tarihinde
Kiginev’de imzalanan Sosyal Givenlik Anlagmasi’nin, bundan sonra “Anlagma”
olarak anilacaktir, 19 uncu maddesinin birinci fikras1 uyarinca Akit Devletlerin

yetkili makamlan Anlagmanin uygulanmasina iliskin asagidaki hususlarda mutabik
kalmiglardar:

BOLUM I
GENEL HUKUMLER

Madde 1
Tanimlar

Bu Idari Anlasmada kullanilan terim ve ifadeler, Anlasmada tagidiklarr anlama
gelitler.

Madde 2
Irtibat kurumlart

(1) Anlasmanm 19 uncu maddesinin ikinci fikrasinda sézii edilen irtibat kurumlari:

Tirkiye Cumhuriyeti bakimindan: Sosyal Giivenlik Kurumu;
Moldova Cumhuriyeti bakimindan: Ulusal Sosyal Sigorta Kurumu.

(2) Anlagmanin uygulanmasinda, birinci fikrada belirtilen irtibat kurumlan
birbirleriyle ve ilgili kimseler veya bu kimselerce vetkilendirilmis kisiler ile
dogrudan iletisime gegebilirler. Birbirlerine gerekli yardimi saglarlar.

(3) Birinci fikrada belirtilen irtibat kurumlari, Anlasmanin ve bu Idari Anlasmanimn
uygulanmast i¢in gerekli ortak usulleri ve formiilerleri kararlastirirlar.



‘Madde 3
Yetkili kurumlar

Anlagmanin 1 inci maddesinin birinci fikrasinin (d) bendinde sozii edilen yetkili
kurumlar:

Tirkiye Cumhuriyeti bakimindan:

1. Sosyal Giivenlik Kurumu - malullik, yaghhk, 6lim, is kazasi ve meslek
hastalifn sigortasindan hak kazamilan ayliklar, is goremezlik 6denekleri,
analik sigortasindan saglanan yardimlar, hastalik sigortasindan saglanan
saglik hizmetleri ile diger saglik yardimlan, cenaze 6deneklerinde;

2. Tirkiye Is Kurumu - igsizlik yardimlarinda.
Moldova Cumhuriyeti bakimindan:

1. Ulusal Sosyal Sigorta Kurumu — genel hastahiklar veya isyeri diginda
meydana gelen kazalara bagh gegici is goremezlik yardimlan, is kazasi veya
meslek hastalifina bagh gecici iy goremezlik yardimlan, analik yardimlan,
yaghlik ayliklan, genel hastaliklara bagli maluliyet ayliklar, i kazalan ve
meslek hastaliklarina bagh maluliyet ayliklar ve tazminatlar, 6lim ayliklari
ve cenaze yardimi hususlarinda;

2. Engellilik ve Calisma Guctnt Belirleme Ulusal Konseyi — maluliyet ve
calisma giictiniin degerlendirilmesi hususlarinda;

b

3. Ulusal Istihdam Kurumu - igsizlik yardimlarinda.

Madde 4
Yardimlarmn ddenmesi

(1) Akit Devletlerin yetkili kurumlari tarafindan 6denecek yardimlar, yetkili
kurum tarafindan uygulanan mevzuatta 6ngérilen kosullar gergevesinde, ilgili
kisilere, diger Akit Devlet topraklarinda tkamet ediyor olsalar dahi, dogrudan
odenir.

(2) Yardimlar, Anlagmanmn 23 tGnci maddesi birinci fikrasina istinaden idari
masraf kesintisi yapilmaksizin Akit Devletlerin yetkili kurumlan tarafindan
Gdenir.
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Anlagmanin 23 Uncti maddesinin ikinci fikras: ile 24 tnct maddesine gore
fazla ve yersiz 6denen meblaglarin geri alinmasinda, idari masraf kesintisi
yapilmaksizin = Akit Devletlerin  yetkili kurumlari arasinda  transfer
gergeklestirilir. Taraflar kendi para birimleri veya Avro cinsinden yapacaklari
odemelerle yikimliliklerini yerine getirirler.

BOLUM I
UYGULANACAK MEVZUATA ILISKIN HUKUMLER

Madde S
Uygulanacak mevzuata iliskin belge

Anlasmamin II. Bolumintin hitkiimleri uyarinca, Akit Devletlerden birinin
mevzuatinin uygulanmas: halinde, bu maddenin ikinci fikrasinda belirtilen o
Aldt Devletin yetkili kurumu, igveren ya da serbest galisamn istegi tizerine,
¢ahsan ya da serbest ¢alisanm o mevzuata tabi oldufunu gésterir bir belge
duzenler. Belge tizerinde gegerlilik stiresi belirtilir ve bu belge ¢alisan ya da
serbest ¢alisanin diger Akit Devletin zorunlu sosyal sigorta mevzuatindan muaf
olduguna dair kanit niteligi tagir.

Bu maddenin birinci fikrasinda sozii edilen belgeyi diizenlemekle gorevi
kurum:

Tirkiye Cumhuriveti bakimindan, Sosyal Giivenlik Kurumu Emeklilik
Hizmetleri Genel Miidirligi ile Sosyal Giivenlik 11 Miidirlitkleri ve Sosyal
Giivenlik Merkezleri;

Moldova Cumhuriyeti bakimindan, Ulusal Sosyal Sigorta Kurumu.

Akit Devletin ikinci fikrada sézii edilen gorevlendirilinis kurumu, belgenin bir
Srnegini, igverene ve diger Akit Devletin belge diizenlemekle gorevlendirilmis
olan kurumuna génderir.

Anlagmanin 8 inci maddesinin figiincii fikrasinin uygulanmasinda, muafiyet
talebi igveren ve caligan veya serbest galisan tarafindan, s6z konusu talebe gore
mevzuati uygulanacak olan Akit Devletin yetkili kurumuna, ilk gegici gorev
siiresi bitmeden once verilir. Mevzuat: uygulanmaya devam edecek olan Akit
Devlet yetkili kurumu, ilk gegici gorev siiresinin dolmasmdan tercihen 60
takvim giini dnce diger Akit Devlet yetkili kurumunun onayim talep eder.

Bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen belge igverenin ya da serbest ¢alisanin
talebi tizerine sigortalimin istthdam edildigi veya serbest calistigt Akit Devlet
kurumu tarafindan daha sonra da diizenlenebilir.



(6)

M

(2)

(D

2)

Anlagmamin 11 inci maddesinin uygulanmasinda, mevzuati uygulanmaya
devam edecek olan Akit Devlet yetkili kurumu, diger Akit Devilet toprakiarinda
faaliyetin baslamasindan tercihen 60 takvim giinti 6nce, diger Akit Devlet
yetkili kurynmunun onayin talep eder.

Madde 6
Tercih Hakks

Anlagmanin 10 uncu maddesinin ikinci fikrasinda sozii edilen kimseler,
Anlagmamn yirirlige girmesinden 6nce istihdam edilmis iseler, tercihlerini
Anlagmanin yirirlige girdigi tarihten itibaren tic ay i¢inde yapabilirler.

Istihdam edildii tlke mevzuatini tercih eden kimseler, istihdam edildikleri
Devlet yetkili kurumunca kendisine verilen belgeyi galistigi Devletteki yetkili
kuruma verir veya igvereni aracilifi ile ulastirir.

BOLUM I
OZEL HUKUMLER

KISIM I
YASLILIK, MALULIYET VE OLUM YARDIMLARI

Madde 7
Sigortahlik siirelerinin birlestirilmesi

Anlagmanin 12 nci maddesinin uygulanmasinda; yardim hakkinin kazanilmast,
durdurulmasi ve yeniden kazamilmasi igin diger Akit Devletin mevzuati
kapsaminda tamamlanan sigortahilik sirelerinin dikkate ahnmasimn gerekli
gorilmesi halinde yetkili kurum uyguladigi mevzuat kapsaminda tamamlanan
sigortalilik strelerini gésteren formileri diizenler.

Mgili kimsenin veya diger Akit Devletin yetkili kurumunun talebi iizerine
diizenlenen bu formiler dogrudan veya Akit Devletlerin irtibat kurumlan
aracilifiyla iletilir.

Madde 8
Talepte Bulunma

Sigortali ve geride kalanlar, aylik taleplerini ikamet yerindeki yetkili kuruma
yaparlar.
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Akit Devletlerin yetkili kurumlan, kararlagtirilan formilerle birlikte bagvuru
belgesini ve talep sahibine yardim baglanmasi i¢in gerekli olabilecek diger
belgeleri, bagvura tarihini  belirterek, irtibat kurumlan aracibgiyla
gecikmeksizin birbirlerine iletir. Akit Devletlerden birinin yetkili kurumuna
sunulan talep diger Akit Devletin kurumuna aym tarihte sunulmus kabul edilir.
Akit Devletlerin yetkili kurumlari ayrica, ikinci fikrada belirtilen belgelerin
yam swra Ozellikle kendi mevzuati kapsaminda tamamlanan sigortalilik

stirelerini gosteren formiiler ile aylik bagladi iseler aylik kararmin bir 6megini
birbirine iletir.

Bagvuruda yer alan kigisel bilgiler, Akit Devletlerin belgelere dayanarak
bilgileri dogrulayan irtibat kurumlan tarafindan onaylamir. Dogrulanacak
bilgilerin tiri Akit Devletlerin irtibat kurumlan tarafindan kararlagtinlir,

Madde 9
Kararlarm bildirilmesi

Her bir yetkili kurum, bagvuru sahibini alman karar ile karara itiraz etme yollar1 ve
kosullar1 hakkinda bilgilendirir ve bir niishasim diger Akit Devletin yetkili kurumuna

gonderir.
KISIM 11
CENAZE ODENEGI
Madde 10
Talepte Bulunma
(1)  Anlasmanm 15 inci maddesine gére cenaze ddenegini almak isteyenler 6denegi

M

odeyecek yetkili kuruma ya dogrudan ya da ikamet yeri irtibat kurumu aracilig
ile miiracaat ederler.

Bagvuru formuna kanitlayicr belgeler ile birlikte gerekiyor ise sigortalilik
stiresini gosterir bir belge de eklenir.

BOLUM IV
CESITLI HUKUMLER

Madde 11
Tibbi muayeneler

Akit Devletlerin yetkili kurumlart bagvuru sahibinin ve vyararlamcimn
kendilerinde meveut maluliyet/engellilik veya ¢aligima giici ile ilgili her tirld
bilg ve tibbi belgelerini talep iizerine masraflart kendisi tarafindan



karsilanmak tzere diger Akit Devletin yetkili kurumuna gonderir. Bilgi ve
belge talepleri ile bunlarin aktarnimi Akit Devletlerin irtibat kurumlarn
aracilifiyla yapilir.

(2) Bir Akit Devlet yetkili kuramunun diger Akit Devlet topraklarinda ikamet eden
veya bulunan ve Anlagma kapsaminda yardim alan veya talep eden kisilerin
tibbi muayeneden gecmelerini istemesi durumunda muayene diger Akit Devlet
kurumunun kendi kurallan cergevesinde gergeklestirilir ve masraflar
muayeneyi talep eden kurum tarafindan karsilamr.

(3) Bir Akit Devletin yetkii kurumu, diger Akit Devletin yetkili kurumu
tarafindan detayli masraf bildirimi génderilmesi tizerine, bu madde kapsaminda
bildirilen tutar1 derhal geri 6der.

Madde 12
Meslek hastahigimin agirlasmasi

(1) Sigortal: ikinci Akit Devlette meslek hastalifimin artmasma sebep olabilecek
bir iste caligmus ise ikinci Akit Devletin yetkili kurumuna, s6z konusu meslek
hastalig1 nedeniyle daha 6nce baglanmis olan yardimlarla ilgili bilgileri verir.
Ikinci Akit Devletin yetkili kurumunun talebi tizerine birinci Akit Devletin
yetkili kurumu bagladigni meslek hastaligina esas aldifn is goremezlik
derecesini ikinci Akit Devletin yetkili kurumuna bildirir ayrica, meslek
hastaliginin tespitine iliskin rapor ve rapor dayanag: tibbi belgeleri gonderir.

(2) Ikinci Akit Devletin yetkili kurumu ilgiliye ek olarak 6deyecegi yardmmin
tutarmi birinci Akit Devlet yetkili kurumuna bildirir. Tkinci Akit Devletin
vetkili kurumu bu ek yardimi dogrudan oder.

Madde 13
Yardim hakkinim devami

Yardim hakkimin devam igin Akit Devletlerin yetkili kurumlan yararlanicidan
ikamet ettifi Devletin kanunlari ¢ercevesinde onaylanan ve yararlanicimin hayatta
oldugunu gosteren bir belge ibraz etmesini talep edebilir.

Madde 14
Istatistiki verilerin degisimi

Akit Devletlerin irtibat kurumlan 31 Araliktan ittbaren bu Idari Anlagmanim 5 inci
maddesi kapsaminda diizenlenen belge sayist ve Anlagma kapsaminda yararlaniciya
yapilan ddemeler ile ilgili istatistiki bilgileri her yil birbirlerine iletir. Bu istatistiki



veriler; Anlagma kapsaminda belirlerien yardim tiirlerine gére yararlanic: sayisina ve

Odenen toplam yardim tutarma iligkin bilgiler igerir. Bu istatistiki veriler, irtibat
kurumlannca kararlagtirilan formiilerle bildirilir.

Madde 15
Anlasmazhiklarm ¢oziimlenmesi

Bu Idari Anlagmanin uygulanmasmda ortaya cikabilecek her tirlii anlasmazitk Akit
Devietlerin yetkili makamlarinca dogrudan goriismeler yoluyla ¢oziimlenir.

Madde 16
idari Anlasmanmn Tadili

Bu Idari Anlasma, i¢ yasal usullere uygun olarak, Akit Devletlerin vetkili
makamlarmin mutabakat1 ile ayrt Protokollerle tadil edilebilir veya yeni hitkiimler
eklenebilir.

Madde 17
Yiiriirliik

Bu Idari Anlasma, Anlasma ile birlikte yirtrlige girer ve Anlasma yurirlikte
oldugu stirece yurirlikte kalir.

Bu Idari Anlagma, 5 Mayis 2017 tarihinde Kisinev'de Tirkge, Romence ve Ingilizce
dillerinde, her ¢ metin de aymi derecede gegerli olmak tuizere ikiser orijinal niisha

olarak diizenlenmis ve imzalanmigtir. Yorum farkliliklarinda Ingilizce metin esas
alinacaktir,

TURKIYE CUMBURIYETI MOLDOVA CUMHURIYETI

YETKIiLI MAKAMI ADINA YETKILI MAKAMI ADINA

Dr. Mehmet MUEZZINOGLU Andrei GALBUR
Cahsma ve Sosyal Giivenlik Bakan: Disisleri ve Avrupa Entegrasyonu

Bakam



ARANJAMENT ADMINISTRATIV
PENTRU IMPLEMENTAREA ACORDULUI
N DOMENIUL SECURITATH SOCIALE
DINTRE
REPUBLICA TURCIA SI REPUBLICA MOLDOVA

in conformitate cu articolul 19, alineatul (1) al Acordului in domeniul securititii
sociale dintre Republica Turcia si Republica Moldova, semnat la Chisingu la 5 mai
2017, denumit in continuare “Acord”, autoritiile competente ale Statelor
Contractante, in scopul implementérii Acordului, au convenit dupd cum urmeazi;

ARTEAL
DISPOZITH GENERALE

Articolul 1
Definitii

Termenii si expresiile utilizate In prezentul Aranjament Administrativ vor avea aceeasi
semnificatie care le este atribuitd in Acord.

Articolul 2
Organisme de legitura

(1)  Organismele de legaturd previzute in articolul 19, alineatul (2) al Acordului
sunt:

in Republica Turcia: Institutul de Securitate Socialg;
in Republica Moldova: Casa National3 de Asiguriri Sociale.

2) In scopul implementdrii Acordului, organismele de legituri mentionate in
alineatul (1) pot comunica direct intre ele, precum si cu persoanele vizate sau
persoancle autorizate de acestea. Ele isi vor acorda asistenta necesari reciproci.

(3) Organismele de legituri mentionate in alineatul (1) vor conveni asupra
procedurilor comune §i formularelor necesare pentry implementarea Acordului
si a prezentului Aranjament Administrativ,



Articolul 3
Institutii competente

Institutiile competente mentionate in articolul 1, alineatul (1), punctual d) at Acordului

sunt:
pentru Republica Turcia:

1. Institutul de Securitate Sociald — In ceea ce priveste prestafiile in caz de
invaliditate, pensiile pentru limitd de varstd, de urmas, asiguririle pentru
accidente de munci i bolile profesionale, prestatiile pentru incapacitate de
muncd, prestaiile acordate din asiguririle de maternitate, serviciile de
sandtate acordate din asigurdrile de boald si alte prestatii de sinitate,
ajutoarele de deces;

2.

Agentia pentru Ocuparea Fortei de Munca Turceasca — prestatii de somaj.

pentru Republica Moldova:

)

W

Casa Nationald de Asigurdri Sociale — in ceea ce priveste indemnizatiile
pentru incapacitate temporari de muncd cauzati de afectiuni generale sau
accidente in afara muncii, indemnizatiile pentru incapacitate temporard de
muncd cauzatd de boli profesionale sau accidente de muncd, indemnizatiile de
maternitate, pensiile pentru limiti de varstd, pensiile de dizabilitate cauzati de
afectiuni generale, pensiile si indemnizatiile de dizabilitate cauzati de
accidente de munci si boli profesionale, pensiile de urmas §i ajutoarele de
deces;

Consiliul National pentru Determinarea Dizabilititii si Capacititii de Munci
—in ceea ce priveste determinarea dizabilitdtii si capacititii de munci;

Agentia Nationald pentru Ocuparea Fortei de Munci — in ceea ce priveste
ajutoarele de somaj.

Articolul 4
Plata prestatiilor

Prestatiile datorate de cdtre institutiile competente ale Statelor Contractante se
plétesc direct persoanelor vizate, chiar dacd acestia domiciliazd pe teritoriul
celuilalt Stat Contractant, in termencle previzute de legislatia institutiei
competente care o aplicd.
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Prestatiile se plitesc de citre institutiile competente ale Statelor Contractante in

conformitate cu articolul 23, alineatul (1) al Acordului, fir nici o retinere pentru
costurile sale administrative.

in conformitate cu articolul 23, alineatul (2) si articolul 24 al Acordului, pentru
recuperarea sumelor platite in exces si necuvenit, transferul dintre institutiile.
competente ale Statelor Contractante se va efectua fird nici o retinere pentru
cheltuielile administrative. Partile isi vor indeplini obligatiile prin efectuarea de
pléti in valuta lor proprie sau in Euro.

PARTEA aIl-a
DISPOZITII PRIVIND LEGISLATIA APLICABILA

Articolul §
Certificatul privind legislatia aplicabila

Daci legislatia unui Stat Contractant se aplicd in conformitate cu dispozitiile
Partii a II-a a Acordului, institutia competentd a acestui Stat Contractant
desemnati in alineatul (2) al prezentului articol, la solicitarea angajatorului sau a
lucrdtorului independent, va elibera un certificat care si confirme ci angajatul
sau lucritorul independent este supus acestei legislatii. in certificat se va indica
termenul pentru care acesta este valabil si va servi drept confirmare a faptului ci
angajatul sau lucritorul independent este exceptat de la aplicarea legislatie
privind asigurarea sociald obligatorie a celuilalt Stat Contractant.

Institutia desemnatd si elibereze certificatul mentionat n alineatul (1) al
prezentului articol este:

in Republica Turcia: Directia Generala a Serviciilor de Pensii a Institutului de
Securitate Sociald, Directiile Teritoriale de Securitate Sociald si Centrele de
Securitate Sociali;

in Republica Moldova: Casa Nationali de Asiguréri Sociale.

Institutia desemnati a Statului Contractant mentionati in alineatul (2) al
prezentului articol va elibera o copie a certificatului angajatorului si institutiei
desemnate a celuilalt Stat Contractant.

In scopul implementirii articolului 8, alineatului (3) al Acordului, cererea
privind exceptia va fi depusi de citre angajator i angajat sau de cétre lucrdtorul
independent la institutia competentd a Statului Contractant a carui legislatie
urmeazd si se aplice conform cererii, inainte de expirarea perioadei initiale de
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detasare. Institutia competentd a unui Stat Contractant a cirui legislatie va
continua s se aplice va solicita acordul institutiei competente a celuilalt Stat
Contractant, de preferintd cu 60 de zile calendaristice inainte de expirarea
perioadet initiale de detasare.

Certificatul mentionat in alineatul (1) al prezentului articol poate fi eliberat
ulterior de cétre institutia Statului Contractant in care persoana asiguratd este
angajatd sau desfisoard o activitate individuala.

In scopul implementiirii articolului 11 al Acordului, instituia competenti a unui
Stat Contractant a cirui legislatic va continua s se aplice va solicita acordul
institutiei competente a celuilalt Stat Contractant, de preferintd cu 60 de zile

calendaristice anterior datei in care incepe activitatea pe teritoriul celulalt Stat
Contractant.

Articolul 6
Dreptul de optiune

Persoanele mentionate in articolul 10, alineatu! (2) al Acordului, in cazul in care
au fost angajate anterior intririi in vigoare a Acordului, pot exercita dreptul lor
de optiune In termen de cel mult 3 Tuni de la data intrérii in vigoare a Acordului.
Persoanele care opteazd in favoarea legislatiei Statului de angajare vor depune
certificatul eliberat de citre institutia competentd a Statului de angajare la
institutia competentd a Statului in care acestia isi desfdsoard activitatea sau il vor
transmite prin intermediul angajatorului lor.

PARTEA alll-a
DISPOZITI SPECIALE

SECTIUNEAT

PENSII PENTRU LIMITA DE VARSTA, INVALIDITATE SI DE URMAS

Articolul 7
Totalizarea perioadelor de asigurare

In scopul implementirii articolului 12 al Acordului, in cazul in care pentru
dobandirea, retinerea sau redobandirea dreptului la prestatii este necesar si fie
luate in considerare perioadele de asigurare realizate in conformitate cu legislatia
celuilalt Stat Contractant, institutia competentd va elibera formularul, indicand
perioadele de asigurare realizate in conformitate cu legislatia pe care o aplica.
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Acest formular eliberat la cererea persoanei vizate sau a institufiel competente a
celuilalt Stat Contractant va fi transmis, fie direct, fie prin intermediul
organismelor de legitura ale Statelor Contractante.

Artieolul 8
Depunerea unei cereri

Persoana asigurati si urmasii vor depune cererile pentru pensie la institufia
competentd de la locul de domiciliu.

Institutiile competente ale Statelor Contractante i§i vor transmite reciproc, fard
intirziere, prin intermediul organismelor de legiturd pe formularul convenit,
cererea sau orice alt document disponibil care ar putea fi necesar pentru
stabilirea dreptului solicitantului la prestatie, indicand data in care cererea a fost
receptionatd. Data depunerii cererii la insfituia competents a unui Stat
Contractant se considerd ca fiind data depunerii cererii la institutia celuilalt Stat
Contractant.

Impreuns cu documentele menionate in alineatul (2), institutiile competente ale
Statelor Contractante vor transmite, de asemenea, formularul, indicdnd, in
special, perioadele de asigurare realizate in conformitate cu legislatia pe care o
aplici §i o copie a deciziei luate, daci au acordat o pensie.

Informatia cu caracter personal referitoare la o persoani fizici care se confine in
cerere va fi certificatd de ciitre organismele de legaturd ale Statelor Contractante
care vor confirma informatia in temeiul documentelor. Tipul informatiei care
urmeazi si fie verificatd va fi convenit de citre organismele de legdturd ale
Statelor Contractante.

Articolul 9
Notificarea deciziilor

Fiecare institutie competents informeaza solicitantul despre decizia luatd, indicind
ciile si temenele de contestare a deciziei §i expediazi o copie institufiei competente a
celuilalt Stat Contractant.



SECTIUNEA a II-a
AJUTOR DE DECES

Articolul 10
Depunerea unei cereri

(1) Persoanele care doresc sd beneficieze de ajutorul de deces in conformitate cu
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articolul 15 al Acordului vor depune o cerere la institutia competentd care va

plati pensia, fie direct, fie prin intermediul organismului de legitura de 1a locul
de domiciliu.

Dacd este necesar, la formularul de cerere se va anexa, de asemenea, un

document in care se vor indica perioadele de asigurare, precum i alte
documente confirmative.

PARTEA alV-a
DISPOZITII DIVERSE

Articelul 11
Expertiza medicald

Institutia competentd a unui Stat Contractant furnizeaz3, la cerere si pe cheltuiald
proprie, institutiei competente a celuilalt Stat Contractant orice informatie i
documentele medicale disponibile referitoare la invaliditate sau capacitatea de
muncd a solicitantului sau a beneficiarului. Solicitarea informatiei si a
documentelor, precum si {ransmiterea acestora se efectueazd prin intermediul
organismelor de legiturd ale Statelor Contractante.

In cazul in care institutia competent3 a unui Stat Contractant soliciti ca persoana
care are domiciliu sau resedintd pe teritoriul celuilalt Stat Contractant §i care
beneficiaza sau solicitd prestatii in temeiul Acordului si fie supusd expertizei
medicale, aceastd expertizi va fi efectuatd de catre institutia celuilalt Stat
Contractant in corespundere cu regulile pe care aceasta le aplici §i pe cheltuiala

institutiei care soliciti examinarea.

Institutia competentd a unui Stat Contractant va rambursa, fird intdrziere, orice
sume datorate in temeiul prezentului articol, ca urmare a prezentirii de citre

institutia competentd a celuilalt Stat Contractant a unui raport detaliat al
cheltuielilor.



Articolul 12
Agravarea bolii profesionale

(1) Daca persoana asigurati a desfasurat o activitate care ar fi putut agrava boala sa
profesionald 1n cel de-al doilea Stat Contractant, asiguratul va furniza informatia
institutiei competente a celui de-al doilea Stat Contractant cu privire la prestatiile
care i-au fost stabilite anterior in legiturd cu boala sa profesionald. Institutia
competentd a primului Stat Contractant va informa institutia competentd a celui
de-al doilea Stat Contractant despre gradul de incapacitate de muncé/capacitate
de munca in baza ciruia i-au fost stabilite prestatiile, fa solicitarea acesteia. Mai
mult, aceasta va transmite raportul si documentele medicale referitoare la
determinarea bolii profesionale.

(2) Institutia competentd a celui de-al doilea Stat Contractant va informa institutia
competentd a primului Stat Contractant despre suma prestafiei suplimentare care
va fi platitd persoanei vizate. Institutia competentd a celui de-al doilea Stat
Contractant va plati direct aceastd prestatie suplimentard.

Articolul 13
Prelungirea dreptului la prestatii

In scopul prelungirii dreptului la o prestatie, institufiile competente ale Statelor
Contractante pot solicita bengficiarului si depund o declaratie care si confirme ci
beneficiarul este in viati, autentificatd in conformitate cu dispozitiile legale ale statului
de domiciliu al beneficiarului.

Articolul 14
Schimb de date statistice

Organismele de legiturd ale Statelor Contractante, anual, la 31 decembrie, fac schimb
de date statistice privind numirul certificatelor emise in temeiul articolulwi 5 al
prezentului Aranjament Administrativ si privind pldtile efectuate citre beneficiari in
temeiul Acordului. Aceste date statistice vor contine numdrul beneficiarilor §i suma
totald a prestatiilor platite, fiind indicat tipul prestatiilor platite in baza Acordului.
Datele statistice vor fi transmise pe formularul convenit de citre organismele de
legétura.



Articolul 15
Solutionarea diferendelor

Eventualele diferende care pot rezulta din implementarea prezentului Aranjament
Administrativ vor fi solutionate de citre autoritdfile competente ale Statelor
Contractante prin consultiri directe.

Articolul 16
Modificarea Aranjamentului Administrativ

Prezentul Aranjament Administrativ poate fi modificat sau completat prin Protocoale

separate la intelegerea reciprocd a autoritdtilor competente ale Statelor Contractante, in
conformitate cu procedurile legale interne.

Articolul 17
Intrarea in vigoare

Prezentul Aranjament Administrativ intrd in vigoare la data intririi in vigoare a
Acordului i va riméane in vigoare pe perioada valabilitatii Acordului.

fntocmit la Chisindu la 5 mai 2017, in dous exemplare originale, fiecare in limbile
turcd, romédnd si englezd, toate textele fiind egal autentice. In caz de divergente de
interpretare, limba englezd va prevala.

PENTRU PENTRU
AUTORITATEA COMPETENTA A  AUTORITATEA COMPETENTA A
REPUBLICII TURCIA REPUBLICII MOLDOVA
Dr. Mehmet MUEZZINOGLU Andrel GALBUR
Ministrul Muncii si Securititii Sociale Ministrul Afacerilor Externe si

Integrarii Europene



ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE REPUBLIC OF MOLDOVA

Pursuant to the Article 19, paragraph (1), of the Agreement on social security
between the Republic of Turkey and the Republic of Moldova, signed at Chisindu on
5 May 2017, hereinafter referred to as the “Agreement”, the competent authorities of
the Contracting States have agreed upon the following for the implementation of the
Agreement:

PARTI
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

Terms and expressions used in this Administrative Arrangement shall have the same
meaning as they have in the Agreement.

Article 2
Liaison bodies

(1)  The liaison bodies referred to in Article 19, paragraph (2), of the Agreement
shall be;

in the Republic of Turkey: Social Security Institution;
in the Republic of Moldova: National Office of Social Insurance.

{2) For the implementation of the Agreement, the laison bodies specified in
paragraph (1) may directly communicate with one another as well as with the
persons concerned or the persons authorized by them. They shall provide each
other necessary assistance.



(3) The liaison bodies specified in paragraph (1) shall agree upon the common

procedures and forms necessary for the implementation of the Agreement and

this Administrative Arrangement.

Article 3
Competent institutions

The competent institutions referred to in Article 1, paragraph (1), subparagraph d), of
the Agreement shall be:

for the Republic of Turkey:

1.

2.

Social Security Institution — in respect of benefits entitled from invalidity,
old-age, survivors’ pensions, work accidents and occupational disease
insurance, allowances for incapacity to work, benefits provided from
maternity insurance, health services provided from sickness insurance and
other health benefits, death grants;

Turkish Employment Agency- unemployment benefits.

for the Republic of Moldova:

1.

3

National Office of Social Insurance — in respect of benefits for temporary
incapacity for work determined by general diseases or accidents outside of
work place, benefits for temporary incapacity for work determined by
occupational diseases or work accidents, benefits for maternity, old age
pensions, disability pensions determined by general diseases, disability
pensions and indemnities determined by work accidents and occupational
diseases, survivors’ pensions and death grant;

National Council for Determination of Disability and Work Capacity —
respect of assessment of disability and work capacity;

National Employment Agency - in respect of unemployment benefits.

Article 4
Payment of benefits

(1) Benefits due by the competent institutions of the Contracting States shall be

paid directly to the persons concerned, even if they reside on the territory of the
other Contracting State, in terms provided for by the legislation the competent
institution applies.
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Benefits shall be paid by the competent institutions of the Contracting States

pursuant to Article 23, paragraph (1), of the Agreement without any deduction
for their administrative costs.

In accordance with Article 23, the paragraph (2), and Article 24 of the
Agreement, for the recovery of extra or undue amounts, the transfer shall be
made between the competent institutions of the Contracting States without any
deduction for administrative expenses. The Parties shall fulfill their liabilities
by making payments in their own currency or Euro.

PARTH
PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article §
Certificate on the applicable legislation

Where the legislation of one of the Contracting State is applicable in
accordance with the provisions of Part II of the Agreement, the competent
institution of that Contracting State designated in paragraph (2) of this Article
shall issue upon request of the employer or self-employed person a certificate
stating that the employee or self-employed person is subject to that legislation.
The certificate shall indicate the duration for which it shall be valid and shall
be proof that the employee or self-employed person is exempt from the

application of the legislation on compulsory social insurance of the other
Contracting State.

The institution designated to issue the certificate referred to in paragraph (1) of
this Article is:

in the Republic of Turkey: General Directorate of Pension Services of Social
Security Institution, Provincial Directorates of Social Security and Social
Security Centers;

in the Republic of Moldova: National Office of Social Insurance.

The designated institution of the Contracting State referred to in paragraph (2)
of this Article shall provide a copy of the certificate to the employer and the
designated institution of the other Contracting State.

For the implementation of Article 8, paragraph (3), of the Agreement, the
request on exception shall be submitted by the employer and the employee or
self-employed person fo the competent institution of the Contracting State
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whose legislation has to be applied pursuant to the request, before the end of
the initial period of posting. The competent institution of one Contracting State
whose legislation will continue to apply shall request the consent of the
competent institution of the other Contracting State, preferably 60 calendar
days prior to the expiry of the initial period of posting,

The certificate referred to in paragraph (1) of this Article may be issued
subsequently by the institution of the Contracting State where the insured
person is employed or self employed.

For the implementation of Article 11 of the Agreement, the competent
institution of one Contracting State whose legislation will continue to apply
shall request the consent of the competent institution of the other Contracting

State, preferably 60 calendar days prior to the date of starting the activity on
the territory of the other Contracting State.

Article 6
Right of choice

The persons defined in Article 10, paragraph (2), of the Agreement, if they
were employed before the Agreement enters into force, may exercise their
choice within three months from the enforcement date of the Agreement.

The persons who choose the legislation of the State of employment shall
submit the certificate issued by the competent institution of the State of

employment to the competent institution of the State where he/she works or
deliver it through his/her employer.

PART I
SPECIAL PROVISIONS
SECTION I

OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS®’ PENSIONS

Article 7
Aggregation of periods of insurance

For the implementation of Article 12 of the Agreement, where for the
acquisition, retention or recovery of the right to benefits there is necessary to
be taken into account periods of insurance completed under the legislation of
the other Contracting State, the competent institution shall issue the form
indicating the periods of insurance completed under the legislation it applies.



@)

(0

)

G)

“)

This form issued on the request of the person concerned or of the competent
institution of the other Contracting State, shall be transmitted, either directly, or
through the liaison bodies of the Contracting States.

Article 8
Submissien of a claim

The insured person and survivors shall submit their claims for pension to the
competent institution in the place of residence.

The competent institutions of the Contracting States shall, without delay,
through the liaison bodies on an agreed form transmit to each other the claim
and any available documentation that may be necessary to establish the
claimant’s eligibility for the benefit, indicating the date on which the claim has
been received. The date of submitting of the claim to the competent institution
of one Contracting State shall be considered as the date of submitting of the
claim to the institution of the other Contracting State.

Along with the documents referred to in paragraph (2), the competent
institutions of the Contracting States shall also transmit the form indicating, in
particular, the periods of insurance completed under the legislation it applies,
and a copy of the decision taken if they granted pension.

The personal information regarding an individual contained in the claim shall
be certified by the liaison bodies of the Contracting States which shall confirm
the information on the basis of documents. The type of information to be
verified shall be agreed upon by the liaison bodies of the Contracting States.

Article 9
Netification of decisions

Each competent institution shall inform the claimant of the decision taken, indicating
the ways and terms to appeal the decision and send a copy to the competent
institution of the other Contracting State.
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SECTION 1T
DEATH GRANT

Article 10
Submission of a elaim

The persons who would like to receive death grant in accordance with Article
15 of the Agreement shall apply to the competent institution, which would pay
pension, directly or through the liaison body in the place of residence.

A document indicating insurance periods as well as other confirmative
documents shall also be attached to the application form if deemed necessary.

PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11
Medical examinations

The competent institutions of each Contracting State shall provide, upon
request and at its own expense, to the competent institution of the other
Contracting State, any information and available medical documentation
referring to the invalidity or work capacity of the claimant or beneficiary. The
request for the information and documentation, and their transmission shall be
made through the liaison bodies of the Contracting States.

Where the competent institution of either Contracting State requires that a
person residing or staying on the territory of the other Contracting State
receiving or applying for benefits under the Agreement be submitted to a
medical examination, such examination shall be arranged by the institution of
the other Contracting State pursuant to the rules it applies. and at the expense
of the institution which requests the examination.

The competent institution of onme Contracting State shall, without delay,
reimburse any amounts owed under this Article upon presentation of a detailed

statement of expenses by the competent institution of the other Contracting
State.

Article 12
Aggravation of the occupational disease

If the insured person has worked at a job which might aggravate his/her
occupational disease in the second Contracting State, the insured shall provide



information to the competent institution of the second Contracting State about
the benefits previously assigned to him/her due to the relevant occupational
disease. The competent institution of the first Contracting State shall inform the
competent institution of the second Contracting State about the level of
incapacity to work/work capacity which was taken as a base for assigning
benefits upon its request. Besides it will provide the report and medical
documents related to determination of the occupational disease.

(2) The competent institution of the second Contracting State shall inform the
competent institution of the first Contracting State regarding the amount of the
additional benefit which will be paid to the related person. The competent

institution of the second Contracting State shall directly pay this additional
benefit.

Article 13
Continuation of the right to benefits

In order to continue the right to a benefit, the competent institutions of the
Contracting States may require from the beneficiary to submit a certified statement
confirming that the beneficiary is alive, authenticated according to the legal
provisions of the beneficiary’s state of residence.

Article 14
Exchange of statistical data

The liaison bodies of the Contracting States shall exchange annually the statistical
data as of 31" December on the number of certificates issued under Article 5 of this
Administrative Arrangement, and on payments made to the beneficiaries pursuant to
the Agreement. These statistical data shall include the number of beneficiaries and
the total amount of benefits paid, identified by the types of benefits paid under the

Agreement. The statistical data shall be provided in a form agreed upon by the
liaison bodies.

Article 15
Settlement of disputes

Any dispute which may arise from the implementation of this Administrative
Arrangement shall be resolved by the competent authorities of both Contracting
States through direct consultation.



Article 16
Amendment of the Administrative Arrangement

This Administrative Arrangement may be amended or supplemented through
separate Protocols, upon the mutual consent of the competent authorities of both
Contracting States, in accordance with the internal legal procedures.

Article 17
Entry into force

This Administrative Arrangement shall enter into force on the same date as the
Agreement and shall remain in force during the period of validity of the Agreement.

Done at Chiginiiu on 5 May 2017, in two originals in Turkish, Romanian and
English, all texts being equally authentic. In case of discrepancy in the interpretation,
the English text shall prevail.

FOR FOR
THE COMPETENT AUTHORITY THE COMPETENT AUTHORITY
OF OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF MOLDOVA
Dr. Mehmet MUEZZINOGLU Andrei GALBUR
Minister of Labour and Social Security Minister of Foreign Affairs and

European Integration



